210. BÁR
<P>  Bar: Bár, -ba, -bu, -ba, -i: n. Poȧr ‘Baar’, in, fon, uf Poȧr, Poȧrə [BC1, 6,

SchQ2: Baár BC8, SchQ3–9, Eis., K6, Kocz.: Baar SchQ1: Báár K8: Baar,

Baár, Bár K9: Bar K12: Baar P: Baár K16, F4, Hnt, Bt, MoFnT2: Bár] -- T:

898 ha/1561 kh – L: 821.</P>

<P>  <A-1>A török hódoltság alatt Bár népessége kicserélődött. A 16. század végén rácok éltek

itt. A felszabadító harcok idején még lakott hely volt; a 17. század végétől már lakat-

lan puszta. 1726 körül kezdtek németek idetelepedni. Valószínűleg a 18. század végén

magyarok is érkeztek, de számuk a múlt század közepéig csupán 20–30 körül mozgott

(5%). A szerbek a kuruc háborúk idején fogyatkoztak meg, 1851-ben 9, 1905-ben 4

szerb lakosa volt a községnek. A magyarok száma némileg emelkedett a múlt század

második felében, majd az 1. világháború után ismét csökkent. 1930-ban 37 magyar, 682

német, 1 horvát és 1 egyéb anyanyelvű lakosa volt. 1945 után a németek nagy részét

kitelepítették, helyükbe bukovinai székelyek érkeztek, valamint belső telepesek, pl.

60 magyar család Újirázból, Hajdú-Bihar megyéből. 1970-ben 565 magyar, 242 német

és 3 délszláv élt itt. – Nh.: A falu onnan kapta nevét, hogy élt itt valamikor egy fran-

cia kocsmáros, aki a bort báár-nak ejtette. Ebből lett a Bár. – P. sz. “ezen községben

csupán német ajkú lakosok voltak, melyek József császár idejében felső német or-

szágból származtak és telepedtek meg ezen községben”. – Fcs.: Mivel a báriak min-

den évben tavasszal a máriakéméndi kegyhelyhez zarándokoltak (éppen a szúnyogok

megjelenése idején), a kéméndiek azt tartották, hogy ők hozzák a szúnyogokat a Du-

náról, a szúnyogcsődört pedig egy szekér saroglyához kötve vezetik. – Fcs.: A régi

dobokaiak így fogadták a báriakat: “Foun vú stammt ie?!” / “Foun Poar.” / “Jaja, ala

Ezl stame foun Poar!”, ‘Honnan származtok? / Bárból. / Igen-igen, minden szamár

párból származik’. Itt a falunév és a (házas)pár szó azonos ejtése válik szójátékká. –
1840-ben még kétnyelvű, 1865-ben már csak német dűlőneveket írtak a térképekre. A

németség ezeket használja fuldai tájnyelven. A felszabadulás után betelepült, ma a

lakosság 70%-át kitevő magyarok (részben székelyek) a német neveket vették át, –
eltorzított formában, részben fordítás útján. Használják a hivatalos utcaneveket is.</A-1></P>

<P>  Bár [1296: Boor: Györffy 1:278]. A Bor-Kalán nemzetség valamelyik Bor

nevű tagjának emlékét őrzi. A m. R. Bor [1211: PRT. 10:501] szn. etimológiai-

lag bizonyára azonos a török eredetű m. bor ‘szőlő levéből erjesztett szeszes ital’

fn.-vel. Némelyek az ótörök bar- ‘megy, jár’ igével kapcsolják össze (FNESZ.

89.).</P>

<P>  1. Ifjúsági tábor [Járási Ifjúsági Tábor] Tel. Mozgalmi, kulturális és sport-

célokra létesítette a mohácsi járás KISZ-bizottsága, a téeszek és a Bólyi ÁG a

70-es években. 2. Uj sporttelep: Sporttelep Tel, az Ifjúsági tábor kiegészítője.

3. Urasági-szöllő: n. Hëəsȧftsz Vȧigoȧtə ‘Herrschafts Weingarten’ Os, sz. Ko-

rábban a Sauska földesúri család szőleje volt. 4. Szekcsői országút: Szekcsői

ut: n. Szécsər Vëk ‘Szeetschker Weg’ Úr, a műút Dunaszekcső felé vezető sza-

kasza. 5. Kápolna: n. Khȧpëlə ‘Kapelle’ [Sauska-kápolna, Mária-kápolna] É.<-P> @@1@<S283>
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#(IMAGE)

<-P>Sauska Lajosné Hegedűs Anna földbirtokosnő építtette 1832-ben. Ide is temet-

ték. A kápolna tornya a múlt század derekán villámcsapástól leégett, 1866-ban

építették újjá. 6. Fehér-kastéj: n. Vȧisz Khȧsztëll ‘Weißes Kastell’ [K8: Curia;
É] É. A Sauska család építtette 1800 körül klasszicista stílusban. Ma lakás és

vendégház. 7. n. Hëkənberhəs Krȧic ‘Heckenberger-Kreuz’ Ke. Állíttatója nevé-

ről. 8. Képszobor: n. Pillstokk ‘Bildstock’ [K6: Statua B.M. Virginis ‘Mária-

szobor’] Szo. Kép már nincs benne. – Nh.: Ebner Ignác bíró 1910 körül lebon-<-P> @@1@<S284>

<-P>tatta. Majd megbetegedett, ezért két év múlva felállíttatta. 9. Telep, -re: n.

Hëəsȧft ‘Herrschaft’: n. Pusztə ‘Pußta’: n. Telep [K12: Puszta] Tel, a baromfi-

keltető és a kastélyok környékének közös neve. Ide tartozik: 3, 6, 10, 11, 74.

10. Sárga-kastéj: n. Kël Khȧsztëll ‘Gelbes Kastell’ [K8: Curia; É] É, a Sauska

család építtette 1800 körül klasszicista és copf stílusban. Ma irodaház. 11. Ura-

sági kert: n. Hëəsȧftsz Koȧtə ‘Herrschafts Garten’ [K8: Kert] – P. sz. “van

itt még két igen csinos urasági lakás az ország ut mellett, melynek igen csinos

kertje a Dunára szolgál”. Kert, Park és részben beépítve. 12. Tunn-kërëszt: n.

Tuənsz Krȧic ‘Thurn-Kreuz’ [K6: Herr-kereszt] Ke, Herr Vilmos állíttatta 1826-

ban fából. Thurn Márton később kőkereszttel cserélte föl. 13. Öreg temető: n.

Ȧlt Khiərhouf ‘Alt-Kirchhof’ [K8: Temető, Római katolikus temető] Te. Az

1793-ban épült, s azóta már lebontott templom körül helyezkedett el. A temet-

kezés itt megszűnt. 14. Hősi emlékmű: n. Tënkmól ‘Denkmal’ Szo, az 1. világ-

háború halottainak emlékére. Az Öreg temetőben áll. 15. Uj temető: Temető:
n. Nȧi Khiərhouf: n. Khiərhouf ‘Neu-Kirchhof’ [Községi temető] Te. Jelenleg

ide temetkeznek. 16. Kálvária: n. Khȧlfóəpëərih ‘Kalvarienberg’ kálvária. –
A. sz. a paplak (1830) és az új templom építése (1864) közti időben helyezték

ide a Kalvarienbergről (118. sz. név). 17. Árpád utca: n. Lȧn Kȧszə: n. Lan

Kaszə ‘Lange Gasse’ [Árpád u] U. – Nh.: Ez volt a betelepült németség első

utcája. 18. Nepimuki Szent János-szobor: János-szobor: n. Johȧnəsz ‘Johannes’

[Nepomuki Szent János-szobor] Szo. 19. János-hid: n. Johȧnəszprikə ‘Johan-

nesbrücke’ [K8: Sz. János hid] Híd, a hasonló nevű szobor mellett. 20. Fudbal-

pája: n. Fogybalpája S, r. Sportpálya volt. 21. Pincesor: n. Khëlərájə ‘Keller-

reihe’ Pincék és présházak. 22. Templom: n. Khiərih ‘Kirche’ [K12: St. Johann

Nep. – Nepomuki Szent János-templom] É, 1864-ben épült neoromán stilus-

ban. – P. sz. “egy újonnan épített csinos kis templom van itt”. 23. Szenthárom-

ság: n. Hȧilih Trȧifȧltihkȧit ‘Heilige Drefaltigkeit’ Szo. 24. Kisiskola: Régi

iskola: Klub: n. Klásúl ‘Kleinschule’: n. Ȧlt Súl ‘Alte Schule’: n. Klupp ‘Klub’

É, iskola, majd műv. otthon. 25. Tüzoltószertár: n. Fȧiərvëərgəhȧusz ‘Feuer-

werkerhaus’ É. 26. Mozi É. 27. n. Unər Tuərf ‘Unterdorf’ Fr. A falu alacso-

nyabban fekvő része. 28. Kocsma: Prësszó: Bót: n. Kmȧində Viətszhȧusz ‘Ge-

meinde Wirtshaus’: n. Prësszou ‘Presso’: n. Ksëft ‘Geschäft’ É. Régebben köz-

ségháza (Kmȧindəhȧusz) és kocsma volt. 29. Kis utca: n. Tonəkëssziə ’Donau-

gäßchen [Szent János u, Szabadság u] U, alig néhány ház a Duna irányában.

30. Hunyadi-pincesor: Hunyadi utca: n. Houl ‘Hohle’ [K12: Hohle – Hunyadi

János u] U, korábban pincesor. 31. Erzsébet tér: n. Liszȧbëtə Promənát ‘Elisa-

bet Promenad’ [Erzsébet tér] Tér, Erzsébet királyné emlékfáival. A falu régi

központja. 32. Uradalmi pince: n. Hëəsȧftsz Khëlə ‘Herrschaft Keller’ É és

pince, az 50-es években több helyen beszakadt, használhatatlanná vált. 33.
Negyvennyolcas emlékmű: n. Frȧihȧitsz Ténkmól ‘Freiheitsdenkmal’ Emlékmű

“Szabadság 1848–1948” felirattal. 34. Ovoda: n. Ouvodə ‘Kindergarten’ É. 35.
Posta: n. Pouszt ‘Post’ É. 36. Uj iskola: Iskola: n. Nȧi Súl ‘Neue Schule’: n. Súl
‘Schule’ É. 37. Tanácsház: n. Këmȧindəhȧusz ‘Gemeindehaus’ É. 38. Mátyás-

csoport: Khëləspëərih ‘Kellerberg’ [Mátyás király házcsoport, Mátyás u] U, pin-

cék és lakóházak laza csoportja, utcává most alakul. 39. Téesz-iroda: n. Téesz-

Khȧnclȧi ‘Téesz-Kanzlei’ É. 40. Tejcsarnok: n. Milihfrȧin ‘Milchverein’ É, tej-

begyűjtő volt. 41. n. Hinər Tuərf ‘Hinterdorf’ Fr, a falunak a központtól Mo-

hács felé eső szakasza. 42. n. Száli Bázi ‘Száli Base’ É, egy öreg zsidó nő,

Schwartz Rozália boltja volt itt. 43. Kut: n. Prinnjiə ‘Brünnlein’ F. 44. Szabad-

ság utca: n. Tuərf ‘Dorf’ [II. Lajos király u, Szabadság út] U, a község főutcája.

A régi hivatalos név arra emlékeztet, hogy ezen az úton át vonult a királyi<-P> @@1@<S285>

<-P>sereg a mohácsi csatába. Ide tartozik: 29. 45. Bölcsőde É. 46. Pásztorház: Bika-

istálló: n. Hȧldəshȧusz, Vikəstȧll ‘Haltershaus, Bullenstall’ É, ma lakóház. 47.
Herhert-kërëszt: n. Hëlhətsz Krȧic ‘Helhert-Kreuz’: n. Muntproutsz Krȧic
‘Mundbroth-Kreuz’ [K6: Guszter-kereszt] Ke, Guszter György molnár állíttatta

1818-ban. 48. n. Khëləspëərih ‘Kellerberg’ [K12: Kellerberg] Dh, sző, sz és

pincék.</P>

<P>  49. Hármashatár: n. Hotərkhipl ‘Hottergipfel’ A három községi határ talál-

kozását jelző földhalom. 50. n. Trȧi Hotər Hȧifə ‘Drei Hotter Haufen’ D, S, sz.

Kiszögellés, mely három község határát érinti. 51. n. Hëlltálər ‘Höllenteile’

[K12: Höll Theile; sz] Os, sz. Pokolföld-nek nevezték, mivel “pokolian” messze

volt a falutól. 52. Víztároló Vt. 53. Lánatál: n. Lánətálər ‘Lahneteile’ [K8: Som-

berki hát vagy Láánfelder, Somberki hát vagy Raasenfelder, Laan Felder, Ra-

sen Feld Felső; sz K9: Lánafeld; sz K12: Laner Theile; sz P: Lana feld; sz]

Os, sz. Nevét lejtős fekvéséről és a sombereki határ közelségéről kapta. 54.
Kukuructáli forrás: n. Kukructólər Prinnjiə ‘Kukuruztaler Brünnlein’ F, elisza-

posodott. 55. Kukuructál: n. Kukructól ‘Kukuruztal’ [K6: Kukurutz-Thall; sz

K8: Kukurutz feld, ~ Feld; sz K9: Kukurucz thal; sz K12: Kukurucz Thal; r,

sz P: Kukuruczthal; r, sz] S, r, sz. Ide tartozik: 55–57, 65–67. A név a kuko-

rica meghonosításakor (1780?) keletkezhetett. 56. n. Pëərihtálər ‘Bergteile’ [K9:

Somberger höhe; sz K12: Schaeffers Theile; sz P: Somberker höhe; sz] Fs, sz.

Magasabban fekvő földek Somberek közelében. 57. n. Smólə Tálër ‘Schmale

Teile’ [K12: Schmale Theile; sz] S, sz. Nevét keskeny parcelláiról kapta. 58.
Rózëntár: n. Rózə Tálər ‘Rasenteile’ [K8: Legelő, Gyeptörés, Rasen Feld; sz

K9: Razen; l K12: Rasen Theile; sz P: Rasen; l] S, sz. A név régebbi legelőre

utal. 59. n. Ёvərviszə ‘Oberwiesen’ S, r, a Malom-rét (70. sz. név) felső szakasza.

60. Epërfás-düllő: n. Pëərihviszə ‘Bergwiesen’ [K8: Parag Rét vagy Rang Wisen

szőllők alat; rét, Rang Wiesen; r K12, P: Bergwiesen; sző, r] Os, S, sz. – P. sz.

hegynek nyúló rét. A név a széna jó minőségére is utal (parrag ‘édes’), vala-

mint az Eperfás út közelségére. 61. Sombereki ut: Epërfás ut: n. Somberhər

Vëk ‘Schomberger Weg’ [K8: Somberki ut: út] Út, széles dűlőút Somberek felé.

Itt római kori országút maradványaira bukkantak. 62. Véméndi-patak: Malom-

patak: n. Míllkróvə ‘Mühlgraben’ [K8: Mühl Bach, Malom víz árka K12:

Mühlbach, Malom árok K16: Mühl Bach MoFnT2: Véméndi-patak, Bár-vémén-

di-patak] Vf. Nevét onnan kapta, hogy malmot hajtott, és Véméndről folyik

Bár felé. 63. n. Míltálər ‘Mühlteile’ [K12: Mühl Theile II. Stück; sz] Os, sz.

Nevét a malom közelségéről kapta. 64. [K8: Remanentia vagy Hanef feld; sz,

Hanef Feld; sz Hanef Felds; sz] Bérföld volt, kendert termesztettek rajta. 65.
n. Míltálər ‘Mühlteil’ [K12: Mühl Theile I. Stück; sz] Os, sz. 66. n. Szȧilsztál
[K12: Breite Theile; sz] Os, sz. Itt a termés gyakran kiégett. 67. n. Riccspëərih
‘Rutschberg’ Men, sz. 1945 előtt idekapcsolódott a Scheibenschiəßen régi nép-

szokás. Fiatal legények húsvét előtt két héttel este fakarikákat tüzesítettek,

majd bottal a meredek lejtőn leröpítették. 68. n. Lohtálər ‘Lochteile’ Vö, sz, r.

Völgyben (lyukban) van. 69. Malom-düllő [MoFnT2: Malom-dűlő] Ide tartozik:

60, 63, 64, 76. 70. Malom-rét [K8: Somberki Völgy Rét; r K9: Mühlwiesen; r

K12: Mühl Thal; r, sz P: Mühlwiesen; r] S, r, sz, halastó. Ide tartozik: 77–78,

80. 71. Halászház: n. Fiserhȧusz ‘Fischerhaus’ É, a halastavak gondozói részére.

72. Halastó-gát: n. Tȧmm ‘Damm’ Tö. 73. [K8: Kholthal viesen vagy Rét,

Kholthal Wiesen; r] S, halastó, korábban rét. 74. Baromfitelep: Telep: n. Hingl-

stëll ‘Hühnerställe’ [Bólyi Mg. Kombinát Bári Üzemegységének Baromfikeltető

Üzeme] Tel. A Bólyi ÁG létesítette. 75. Kápolna-düllő: n. Khȧpëlətálər ‘Kapel-

lenteile’ [K9: Steitentheil; sz K12: Kappellen Theile; sz P: Szaitenthal; sz] S,<-P> @@1@<S286>

<-P>sz, Tel. Nevét fekvéséről és a közeli kápolnáról (5. sz. név) kapta. 76. Kertészet:
n. Ranktálər ‘Rangteile’ [K8: Szöllök alat vagy Rang Felder, Rang Felder; sz

K9: Rank thal; sz K12: Rangtheiler; sző P: Rangthal; sz, sző] Os, Vö, sz. Egy

része kertészet. 77. n. Mittlviszə ‘Mittelwiesen’ [K8: Mittel Wiesen; r] S, r,

nevét fekvéséről kapta. 78. Halastó: n. Fistȧih ‘Fischteich’ [MoFnT2: Bári-

halastavak] Halastavak. A tsz létesítményei. 79. Stëckó-malom: n. Stëckoumíl
‘Steckomühle’: n. Slȧvȧkərmíl ‘Slowakenmühle’ [K8: Stecko m. K9, P: malom;
n.n. K12: Károly major, malom K16: Karolsmühle MoFnT2: Steckómalom] Ma

volt. 1955-ben lebontották. A ‘szlovák, tót’ népnévre utal Somberek hasonló

nevű malma (228. sz. név), Palotabozsok hasonló nevű dombja (129. sz.), ill.

a török időkben elpusztult Tótfalu (Gy1:396) község is. 80. n. Mílviszə ‘Mühl-

wiesen’ S, r. A németség csupán a malom közelében lévő réteket nevezte így.

81. [K8: Baarihegy; sző, Baar Höhe K16: bari h. F4: Bári h.] D Somberek és

Bár határán. 82. [K8: Kis házas vagy Kleinhaiszler Thal, Remanentia földek;
sz] 83. Szérüskert: n. Hofstëlljiə ‘Hofstellchen’ S, sz, korábban szérű. 84. Uj-

híd: n. Nȧi Prikə ‘Neubrücke’ Híd. 85. Klétál: n. Klétál ‘Kleeteile’ [K8: Szabad

Loheres föld vagy Klee-felder, Kleefelder, Klee Felder; sz K9: Klee land; sz

K12: Klee Theile; sz P: Klééland; sz] S, sz. – P. sz. “a község lakosainak az

uradalom által osztatott Loher termesztő helynek”. 86. Mílbȧk-düllő: n. Míll-

puss ‘Mühlbusch’ [K6: Mühlpusch K8: Sürüs Legelő; 1, Sürüs a Sombereki

szöllők alatt, Mühl-Busch, Eperfás; sz K9: Mühlbach; sz K12, P: Mühlbusch;
sz, e] Os, sz. – A. sz. a volt tulajdonosról, Mirbach bárólól nevezték el a dűlőt;

valószínűbb, hogy a malom közelében elterülő korábbi erdőről. 87. Farkas-

gödör: n. Voulfszkróvə ‘Wolfsgraben’ Vö, teknőszerű, e. Itt római kori épület-

maradványokat találtak. 88. Rókajuk: n. Kiklszlouh ‘Hahnenloch’ [P: Kiklloch

Wiesen; r] S, r. – P. sz. “hajdan néhányok által a Plébános kakasai ellopat-

tak és a község rétjén lévő lukban süttettek meg”. 89. Téesz-major [Bári-major]
Maj. 90. Halina-patak: n. Hȧlënȧ-Króvə ‘Halena-Graben’ Vf. A dunaszekcsői

Celenka-Halena-patak régebbi medre. Jelenleg vízlevezető csatorna. 91. Kor-

vald: n. Khólvȧld ‘Kohlwald’ sz, sző, [K9, K12, P: Kohlwald; sz, sző] Os, sz. – P.

sz. “hajdan erdő volt, itt mindig szénégetés üzetett, még az erdő kipusztult”.

Ide tartozik: 88. 92. Herhert-malom: n. Hëlhərtmíl ‘Helhertmühle’ [Helhert-

malom] Ma, csak a lakóépület áll még. A malomépületet az 50-es években le-

bontották. 93. Tó: n. Tȧiht ‘Teich’ Tó. 94. n. Cíhlóufə ‘Ziegelofen’ [Auth János

és Társa Téglagyára] Téglaégető romja, már P. is megemlíti. A 30-as években

lebontották. Csak a lakóház áll még. 95. Szunyog-domb: n. Kilcə Khipl ‘Gel-

sengipfel’ [K8: Szunyog domb vagy Gelsen Gibel, Gelsen Giebel, Giebels; sz,

Szunyog domb; l K9: Gelzen gibel; l P: Gelzen Gipel; l] Os, e. – P. sz. “ezen

a helyen termett az ún. szunyog fű, ezt a lakosság ott szedte és meggyújtotta,

hogy a szunyogokat el távolítsák”. 96. Csikólegelő [MoFnT2: Csikólegelő] S,

l, e. 97. n. Súlfunt ‘Schulfund’ [K8: Majorsági földek; sz] S, sz. Tanítói illet-

ményföld volt. 98. Plattë, -ra: Plȧtə ‘Platte’ [Vás.: Holler Theiler K8: Rona-

földek vagy Platten felder, Platten Felder; sz K9: Platten feld; sz K12: Platte;
sz P: Platenfeld; sz] Fs, sz. – P. sz. “csak ez az egy dűlő egyenes”. Ide tarto-

zik: 99, 108, 111, 112. 99. n. Frȧitálər ‘Freiteile’ [K8: Szabad földek vagy Plat-

ten felder, Platten Feld vagy Szabad Földek; sz K9: Freifeld; sz] Fs, sz. A név

domborzatára utal, valamint arra, hogy hajdan mentes volt az úrbéri adózás-

tól. Ide tartozik: 112, 122. 100. Plȧttë ut: n. Plȧtəvëk ‘Platteweg’ Út a hasonló

nevű dűlő mentén. 101. n. Rikətszmíl ‘Rickertmühle’ [K8: Malom, név nélkül]

Ma volt. 1890 körül lebontották. 102. Hullámtéri erdő: n. Mȧrȧszt ‘Morast’ [K9:

Morast; l K12: Donauried; sz, r, l P: Maraszt; l] S, r, e, l, n, Mo, Tó. Az ártér<-P> @@1@<S287>

<-P>a 18. sz. végén a régi meder feltöltődésével keletkezett. A hagyomány szerint

akkor a kertek végében folyt a Duna, ott húzták a lovak a hajókat. Ide tarto-

zik: 93, 96, 103, 105. 103. Szilvás S, e, r. 104. Kőgát, a Bári-Dunaág záró gátja.

Újabb létesítmény. 105. Bika-rét: n. Vikəviszə ‘Bullenwiese’ S, e, korábban rét.

106. Csónakkikötő: Régi csónakkikötő Kikötő, használata megszűnőben. 107.
Strand, -ra: Régi strand: n. Strand ‘Strand’ Szabadtéri fürdésre alkalmas hely

1945 előtt. 108. n. Héhvȧtsztál ‘Hochwaldsteile’ Fs, sz; korábban erdő lehetett.

Ide tartozik: 111. 109. n. Ёəst Khinihsztálə ‘Erste Königsteile’ Ds, sző, sz. A

Königsteile (117. sz. név) első része. 110. Dögkut: n. Tökkút ‘Aasbrunnen’. A tsz

létesítette elhullott állatok eltakarítására. 111. n. Hinən Héhvȧtsztál ‘Hintere

Hochwaldsteile’ Fs, sz. 112. n. Hinən Frȧitálər ‘Hintere Freiteile’ Fs, sz. 113.
Dögtér: n. Ȧszplȧcc ‘Aasplatz’ Ds, l. Használata megszűnt. 114. Bári-Duna-ág
Folyam. A zárógáttól (104. sz. név) a mohácsi határig terjedő szakasz. 115.
Bári-zátony: Uj zátony: n. Szȧnthȧufə ‘Sandhaufen’ [MoFnT2: Bári-zátony]

Zátony, e. 1947–48-ban keletkezett. 116. n. Cvȧtt Khinihsztál ‘Zweite König-

steile’ Ds, sző, sz. A Königsteile (117. sz. név) második része. 117. Kinisztál: n.

Khinihsztálə ‘Königsteile’ Ds, sző, sz. – A. sz. 1521-ben a török ellen vonuló

II. Lajos seregével Mohácson szállt meg, és Bár erdeiben vadászott. Ide tartozik:

109, 116. 118. n. Khȧlfóəpëərih ‘Kalvarienberg’ [Vás: Kalvarien Berg K8: Cál-

vária és szőllőkre dűlő; sz, Kalvaria tető; sz] Dt, sző, sz. Korábban itt volt a

a kálvária (16. sz. név). 119. Zátony, -ra: n. Szȧntȧufə ‘Sandhaufen’ Zátony, e.

120. Uj csónakkikötő: Kis csónakkikötő Kikötő. 121. Spicc, -re S, horgászhely,

nevét alakjáról kapta. Újabb keletű név. 122. n. Unən Frȧitálər ‘Untere Frei-

teile’ Fs, Os, sz. Nevét fekvéséről kapta. 123. Zártkert: n. Ȧldə Vȧigoȧtə ‘Alte

Weingärten’ [Vás.: Straß Aecker K8: Cálvária Szőllőhegy; sző, Polgárok Szől-

leje; sző K12: Alte Weingaerten; sző P: Straßenweingarten; sző K8: Öregszöllő,

Öregszöllők; sz MoFnT2: Szőlőhegy; Lh] Ds, sző, sz, Lh. 124. n. Cíhlóufə ‘Zie-

gelofen’ Téglaégető volt. Lebontották. 125. Pecsënye É. A tsz bisztrója. 126. Uj

strand: Strand, -ra Fürdésre kijelölt hely a Dunán. 127. Hottër Vájgëntër: n.

Hotər Vȧigëətə ‘Hotter Weingärten’ Ds, sző a határ szélén. 128. Vikkënd-telep
Tel, hétvégi házak csoportja. 129. Országut: Műút: Bëtonut: n. Strossz ‘Straße’

[Eis.: Via Szeltsoiensis ‘szekcsői út’ F1: nach Szekcső K6: Via Regia ‘királyi

út’ K8: Mohács-Duna Szekcsői út P: Budai és Eszéki országút] Úr Mohács és

Dunaszekcső felé. Építése közben római falmaradványokra bukkantak. 130. Du-

na: n. Tóunə ‘Donau’ [Eis.: Fluvius Danubius ‘Duna folyó’ F1, K12: Donau

Strom K16: Donau, Duna P, F4, MoFnT2, Bt: Duna K17: Duna folyam] Fo-

lyam. 131. Határszéli kërëszt: n. Hotər-Krȧic ‘Hotter-Kreuz’ Ke a határszélen.

132. Urbérës-erdő: n. Hútvád ‘Hutweide’: n. Vád ‘Weide’ [K9: Busch; l K12:

Donauried; r, l] S, e. Korábban az uradalomé.</P>

<duolan 2><P>  <A-1>Az adatközlők nem ismerték: 6. K8:

Curia -- 8. K6: Statua B. M. Virginis --

10. K8: Curia -- 53. K8: Sombereki hát

vagy Raasenfelder, Rasen Feld Felső --

56. K9: Somberger höhe K12: Schaeffers

Theile -- 58. K8: Legelő, Gyeptörés -- 60.

K8: Parag Rét vagy Rang Wisen szőllők

alat, Rang Wiesen -- 64. K8: Remanentia

vagy Hanef feld -- 66. K12: Breite Theile
-- 70. K8: Somberki Völgy Rét, Mühl

Thal -- 73. K8: Kholthal viesen vagy Rét
-- 75. K9: Seitentheil -- 76. K8: Szöllök

alat -- 79. K12: Károly major, malom
K16: Karolsmühle -- 81. K8: Baarihegy,</A-1><-P>@@ <-P><A-1>Baar Höhe -- 82. K8: Kis házas vagy

Kleinhaiszler Thal, Remanentia földek --

85. K8: Szabad Loheres föld vagy Klee-

felder K9: Klee land -- 86. K8: Sürüs

legelő, Sürüs a Sombereki szöllők alatt
K9: Mühlbach -- 97. K8: Majorság földek
-- 98. Vás.: Holler Theiler K8: Ronaföl-

dek -- 99. K8: Szabad földek -- 102. K12:

Donauried -- 118. K8: Cálvária és szől-

lőkre dűlő -- 123. Vás.: Straß Aecekr K8:

Cálvária Szőllőhegy, Polgárok Szőlleje P:

Straßenweingarten K8: Öregszöllők --

129. K6: Via Regia P: Budai és Eszéki</A-1><-P></duolan 2> @@1@<S288>

<duolan 2><-P><A-1>országut -- 130. Eis.: Danubius -- 132. K9:

Busch K12: Donauried.</A-1></P>

<P>  <A-1>Nem tudtuk lokalizálni: K6: mola

Joannis Turschl; Ma.</A-1></P>

<P>  <A-1>Az írásbeli nevek forrásai: Eis. = 1792/

1823: Eisenhut: Oppidum Mohács (térkép

Mohács környékéről) -- F1 = 1783: Az I.

országos felmérés térképei -- Vás. =

1827: Vásárhelyi-féle felmérés -- K6:

1829 -- K8 = 1840: BiÚ 11, 1845: BiÚ 12,

1881: BiÚ 14 -- K9 = 1855: BmK -- K12

= 1865: Kataszt. színes birtokvázrajz --</A-1><-P>@@ <-P><A-1>P: 1865 -- K16 = 1882--84: A III. orsz.

felvétel térképei -- F4 = 1924--27: A IV.

orsz. felvétel térképei -- Hnt: 1973 -- Bt:

1977 -- MoFnT2: 1978.</A-1></P>

<P>  <A-1>Gyűjtötte: dr. Hoffmann Ottó főisk. do-

cens. -- Adatközlők: Apfel István 87,

Auth István 84, Barka János 67, Hirschin-{?A}

ger János 70, Hirschingerné Auwasser Er-

zsébet 71, Márton János 58, Oláh Jeremi-

ás 64, Vöő A. Jenő 65, Vöő A. Jenőné 65,

Zombor Béláné 48 é.</A-1></P></duolan 2>
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